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"ימין ושמאל - קודש וחול"

התורה מספרת לנו כי שניים נבחרו לעמוד בראש צוות בנין המשכן וכליו, "ראה קראתי בשם בצלאל בן אורי בן חור למטה יהודה" (לא, א), "ואני הנה נתתי אתו את אהליאב בן אחיסמך למטה דן" (לא, ו). למה דוקא הם? ה"אבן עזרא" מביא תשובת ה"גאון": בצלאל הוא משבט יהודה שכונה ע"י יעקב "גור אריה", ואהליאב הוא מבני דן שהמשילו משה ל"גור אריה". צורתו של האריה "צר מאחוריו" מסמל את צורת בית המקדש. אולם האבן עזרא דוחה דבריו שהרי תיאור זה נכון רק לגבי בית שני וכאן אנו עוסקים בבנין המשכן שהיה "שווה במידותיו". לכן האבן עזרא מנסה ליישב בדרך אחרת "כי נבחרו בעבור שלא היה בישראל כמוהם" וזו כוונת התורה במילים "ראה קראתי בשם" לשון מעלה וחשיבות כמו שמצינו במגילת אסתר "ונקראה בשם" (אסתר ב' יד). נוסיף על כך ונציע כי יתכן לומר שהם היו היחידים שנקראו בשמות אלה במחנה ישראל וזה היה ל"אות" שהם מיוחדים בדור ומה' יצא הדבר לקרוא אותם בשמות אלו.

הראי"ה כותב (אורות הקודש ח"א חכמת הקודש אות נג) "בנין שלם נבנה מחיבורים של שני יסודות, ההליכה משמאל לימין שפירושו מאוצר החול האנושי אל הקודש, והנטייה מן הימין אל השמאל השואב משפע הקודש ומשקה את התבונה האנושית". שילוב זה היה גם בבניין המשכן, בצלאל מייצג את הנטייה מן השמאל לימין שהוא היסוד העיקרי, ואילו הכוח ההולך מהימין לשמאל היה באהליאב.

יש צייר המצייר מתוך תחושה פנימית, כלומר מהשראה עליונה ומוציא אותה אל הפועל לכיוון החיצוני. ויש להפך, צייר שלוקח דברים מהחוויות הארציות ובכוח יצירתו מרומם אותם אל הקודש.

ייתכן וזו גם כוונת הגאון. יהודה-אריה ודן-אריה. יהודה השבט המורם העומד בראש המחנה יש בו כוחות עצמיים פנימיים והטייתו מהשמאל לימין, ואילו דן, השבט המאסף, אמנם גם הוא אריה אבל הוא צריך את ההשראה האלוקית כדי להוציא לפועל כוח יצירתו, ונטייתו מימין לשמאל.

בתחילת פרשת פקודי, כשהתורה מספרת שהם ביצעו את תפקידם "עשה את כל אשר צוה ה' את משה" (שמות ל"ח כב-כג) כתוב "ולא את כל אשר ציווה משה" מביא רש"י את דברי חז"ל "אפילו דברים שלא אמר לו רבו", משה ציווה לבצלאל לעשות תחילה כלים ואח"כ משכן, אמר לו בצלאל מנהג העולם לעשות תחילה בית ואח"כ משים בתוכו כלים, אמר לו משה "בצל אל הייתה". לדעת משה היה צריך לדאוג תחילה לתוכן, לרוח, לפנים ואח"כ לבנין, כלומר ההליכה מימין לשמאל אולם בצלאל סבר שבתחילה יש לבנות את הבית ואח"כ ליצוק לתוכו את התוכן האלוקי, יש ללכת משמאל לימין.

ונסיים בדברי הראי"ה (באורות עמ' פד) "והצדיקים העליונים מארי דנשמתא הם יהיו הצינורות המאחדים, שעל ידם יעבור שפע אור הנפש משמאל לימין ושפע אור הרוח מימין לשמאל ותהיה השמחה גדולה מאוד, וזה יהיה בכוח אורו של משיח". (אורות ע' פד, עיי"ש בדברים הרלוונטים מאוד גם בימים אלה). 
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הצלת הנפש או הצלת הגוף, מי עדיף ?

בשבועיים האחרונים הבאנו דעות ראשונים הסוברים שמצוות "הוכח תוכיח" שייכת לתחום של "בין אדם לחברו", ביניהם המהר"י וייל. המהר"י עשה קל וחומר שאם להציל חברו מטביעה מדין "לא תעמוד על דם רעיך" יש הו"א שאין חייב להוציא ממון והיה צריך ריבוי מיוחד בפסוק כדי לחייבו (סנהדרין עג ע"א) כדי לקיים מצוות תוכחה, לא כל שכן שאינו חייב להוציא ממון. קל וחמר זה צריך עיון גדול שהרי מי אמר שסכנת גוף חמורה יותר מסכנה רוחנית. וכי מי שפוגע בנפשו על ידי מעשה עבירה קל יותר ממי שפוגע בגופו, ע"י שהיה במקום סכנה? ואמנם לבעל המנחת חינוך (מצוה רלט) ברור, שיותר חמורה הצלת הנפש מהצלת הגוף ! מרן הגר"ש ישראלי זצ"ל מצדד בהכרעת ה"מנחת חינוך"  ולכן הוא מסביר את דעת המהר"י וייל שהריבוי ממנו למדנו שיש חיוב להוציא ממון כדי  לקיים "לא תעמוד על דם רעיך" הוא דווקא בהצלת נפשות ממיתה לחיים,  אבל לא בהצלה מפגיעה גופנית. חיוב הצלה מפגיעה רוחנית נלמד מחיוב השבת אבידה "והשבותו לו". שם אכן אין חיוב לקיים המצווה בממונו של המשיב ומאידך גיסא קיים חיוב הצלה והשבה גם אם אין סכנת נפשות. לכן  בהצלה מעבירה- בקיום מצוות "הוכח תוכיח" אין חיוב להוציא ממון, גם בעבירות שהעונש עליהם הוא מיתה, כי  עדיין אפשר לתקן על ידי חזרה בתשובה (עמוד הימיני סי' י ס"ק ד). (עדיין צריך עיון בשאלה מה יהיה בעבירות שחזרה בתשובה עליהן איננה פוטרת מעונש מיתה ח"ו). כל זה כאמור אם נאמר שמצוות תוכחה היא לטובת חברו, בשבוע הבא נביא את דעות הראשונים הסוברים שמצווה זו היא לכבוד המקום. 

(מתוך חלק ג' )

קיטו, אקוודור
                                 


         Quito, Equador
טבת תשנ"ג

קיצור "ליל הסדר" לאנשים שאינם יודעים עברית

שאלה:

קהילתנו עומדת לארגן סדר פסח ציבורי לאנשי הקהילה. רוב האנשים לא יודעים לקרוא עברית, ולכן הייתי רוצה לדעת האם יש אפשרות לקצר קטעים מסוימים מההגדה שהם לא מעכבים, או האם זה בלתי אפשרי?

תשובה:

אם לפי שיקול דעת הרב חשוב
 להשמיט או לקצר
 חלק מן ההגדה, אפשר לעשות כך בפיוטים של "נרצה"
. אין להשמיט חלקים של "מגיד"
,אבל אפשר לקרוא חלק נכבד מהם בלועזית
 כדי להקל על המסובים ולהגביר את ההתעניינות. את הקטעים שהם ברכות, פרקי הלל או מן התפילה (בסוף הלל) יש לומר בלשון הקודש
. כדאי להשאיר את החלקים היותר ידועים בעברית, כדי לשמור על הטעם המיוחד של הסדר המסורתי.
� יש ענין חינוכי פסיכולוגי בקריאת ההגדה המסורתית בשלמותה, כדי שלא ירגישו כאילו אין צריך ח"ו להתאמץ ולקיים המצוות בשלמותן והידורן, ורק במקום צורך גדול אפשר לקצר במקומות הפחות עיקריים.


� כגון לומר רק את הקטעים האחרונים המסכמים של "אחד מי יודע" או "חד גדיא".


� מזמורים אלה הם מאוחרים בהשוואה לשאר חלקי ההגדה ואינם מעיקר מצוות היום (סיפור יציאת מצרים, הלל, מצה, מרור וד' כוסות).


� משום שזה עיקר סיפור יציאת מצרים.


� רמ"א או"ח סי' תעג, סעיף ו. פסקנו בעבר (ב"מראה הבזק" ח"א, ז, 2) שאין לומר את התפילה בלועזית באופן קבוע מג' סיבות, וכולן לא שייכות כאן.


קשה לתרגם באופן השומר על הכוונה האמיתית של הענין-בסיפור יציאת מצרים אין מצוה מיוחדת על אמירת כל מילה. המלים הן דרך להגיע ליעד של סיפור יציאת מצרים. בנדון דידן, אדרבה-סיפור יציאת מצרים יהיה יותר מושלם אם יאמרנו בשפה שמבינים. הרב א. י. הכהן קוק זצ"ל כותב ב"אורח משפט" (סי' קכח ס"ק לד): "חייב כל אחד לדעת פירוש פשוט בהגדה מתחילת 'עבדים היינו' עד 'הרי זה משובח' ולתרגם לבני ביתו שיבינו, ואחר כך 'מתחילה עובדי ע"ז' ו'פסח מצה ומרור' ו'בכל דור ודור חייב' עד ברכת 'גאל ישראל'".


יש סגולות רבות בתפילה שנתקנה ע"י אנשי כנסת הגדולה, התלויות בלשון-סברא זאת שייכת במקצת גם כאן, אבל לא כמו בתפילה, שהרי "מגיד" הוא ליקוט של מאמרי חז"ל שלא נכתבו מלכתחילה כדי לצרפם לסדר פסח.


מסוכן לשנות את התפילה בגלל כניעה לזרם הרפורמיות-בהגדה, שעיקר תקנתה הוא העברת המסר ולא הנוסח המדויק, לא מורגשת הקריאה בלועזית כל כך כשינוי מהותי של המנהג הקדום. נוסף על כך, כבר מקובל מדורי דורות בחוגים של יראים ושלמים לתרגם קטעים של ההגדה ללועזית (מה שלא היה נהוג בתפילה). על פי הצעתנו יישארו חלקים של ההגדה בלשון הקודש, והמקור לא יישכח אפוא לגמרי.


�עיין בנימוקים ביחס לתפילה בהערה 5.





הרב משה ארנרייך          הרב יוסף כרמל
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